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The importance of a good family

1. It sets the stage for future relationships
2. People rely on it in challenging times

3. A source of affection & encouragement

4. It gives a sense of belonging to
something greater than oneself

5. It is a basis for other healthy
relationships
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The importance of a good family

6. Family relationships are linked to
mental health

7. It is linked to better academic
performance

8. Families teach important life lessons
9. Families teach values

10. Healthy families make a healthy
society






“What can you do to
promote world peace? Go

home and love your family.”
- Mother Theresa






















Gal. 6:1 Brothers, if anyone
is caught in any
transgression, you who are

spiritual should restore him
in a spirit of gentleness.
Keep watch on yourself, lest
you too be tempted.

Gal. 6:1 Adehopot, Eav kol
TpoANUEOT dvOpwmoc Ev TVt
TOPOTTOLOTL, VUET Ol
TVELULOTIKOL KOTOPTILETE TOV
TOLOVTOV EV TVELUOTL
TPUDTNTOC, GKOTV GEOVTOV
U1 Kol oL TEPAGOTC.
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Adelphos (00eApdc): one from the same womb!
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“This is family talk -

Something of mutual obligation
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prolambané (mpolouPavo):
taking/doing by surprise or early
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Gal. 6:1 Brothers, if anyone
is caught in any
transgression, you who are

spiritual should restore him
in a spirit of gentleness.
Keep watch on yourself, lest
you too be tempted.

Gal. 6:1 Adelpot, Eav kal
TPoANUEOT AvOpwmoc Ev TVt
TOPOTTOLOTL, VUET Ol
TVELULOTIKOL KOTOPTILETE TOV
TOLOVTOV EV TVELUOTL
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“caught” — ESV, NIV
“overtaken” — RSV, AV



The New International Commentary
on the New Testament
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The New International Commentary

on the New Testament

The “NEB ‘do something wrong ... on a
sudden impulse’ captures the
probable meaning of the Greek verb,
which speaks not of intentional sin but
of inadvertent wrongdoing.”

- Ronald Y. K. Fung
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“katartizo” (kataptiw) — Cause it to be in
condition to work well
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Renovate!
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Mt. 4:21 - And going on from there he saw two

other brothers, James the son of Zebedee and John

his brother, in the boat with Zebedee their father,
“mending’

’ their nets, and he called them.
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Gal. 6:1 Brothers, if anyone il Gal. 6:1 Adsipot, £av Kal
is caught in any TpoANUEOT dvOpwmoc Ev TVt
transgression, you who are TOPOTTOUOTL, VUETC Ol

spiritual should restore him TVEVULOTIKOL KOTOPTICETE TOV
in a spirit of gentleness. TOLOVTOV EV TVELULOITL
Keep watch on yourself, lest TPAVTNTOS, CKOTMV GEAVTOV
you too be tempted. un Kol oL TEpaconc.

Gal. 5:22-23 the fruit of the Spirit is love, joy,
peace, patience, kindness, goodness,
faithfulness, , self-control
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WALTER BAUER'S

npadTnG - the quality of not being
overly impressed by a sense of one’s
self-importance, gentleness, humility,
courtesy, considerateness, meekness
in the older favorable sense
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Gal. 6:1 Brothers, if anyone il Gal. 6:1 Adsipot, £av Kal
is caught in any TpoANUEOT dvOpwmoc Ev TVt
transgression, you who are TOPATTOUOTL, DUETS Ol

spiritual should restore him TVELULOTIKOL KOTAPTICETE TOV
in a spirit of gentleness. TOLOVTOV EV TVELUOTL
Keep watch on yourself, lest [l 1pohTnNTOC, CKOT®V GEAVTOV
you too be tempted. L1 Kol 6L TEWPAGONC.

PRIOR VERSE: “Let us not become
conceited, provoking one another,
envying one another”



This is a great
example of life by
the Spirit rather
than simply
following the rules
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Gal. 6:3-5 For if anyone
thinks he is something,
when he is nothing, he
deceives himself. But let
each one test his own worlk,
and then his reason to boast

will be in himself alone and
not in his neighbor. For each
will have to bear his own
load.

Gal. 6:3-5 &i yap doxkel TIC
gtval Tt undv dv,
QPEVOTATO EAVTOV. TO OF
EPYoV E0VTOV OOKIUALETM
£K00TOC, KOl TOTE €1C E0VTOV
LOVOV TO Koynuo £Cel Kol
OVK EIC TOV ETEPOV" EKAUGTOG
Yap TO 1010V POPTIOV
Baocthoet
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Present tense is sad to me...
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load.




Gal. 6:3-5 For if anyone
thinks he is something,
when he is nothing, he
deceives himself. But let
each one test his own worlk,
and then his reason to boast

will be in himself alone and
not in his neighbor. For each
will have to bear his own
load.

Gal. 6:3-5 i yop 00kel TIg
gtvod TL undev v,
QPEVOTATO EAVTOV. TO OF
EpYov £0VTOD OOKIUOCETM
EKO0TOC, KOl TOTE €1C E0VTOV
LOVOV TO Koynuo £Cel Kol
OLK €1¢ TOV ETEPOV" EKAGTOC
Yap TO 1010V POPTIOV
Baocthoet




Gal. 6:3-5 For if anyone Gal. 6:3-5 &i yap doxel TiC
thinks he is something, gtval Tt und&v v,

when he is nothing, he PPEVATOTO EAVTOV. TO OF
deceives himself. But let EpYov £0VTOD OOKIUOCETM
each one test his own work, EKAGTOC, Kl TOTE €1C EAVTOV
and then his reason to boast | Lovov 10 Kavynuo €€t Kol

will be in himself alone and OVK €1C TOV ETEPOV" EKOGTOC
not in his neighbor. For each Yap TO 1010V POPTIOV

ill have to b
Nt Sce 2 Cor. 10:13-18




THE BIBLE IN CONTEMPORARY LANGUAGE
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“Make a careful exploration of who you are and
THEMES the work you have been given, and then sink

sy yourself into that. Don’t be impressed with

yourself. Don’t compare yourself with others.
Each of you must take responsibility for doing
- the creative best you can with your own life.”




Gal. 6:6 Let the one who is Gal. 6:6 Kowoveitm o 0
taught the word share all KOTNYOVLEVOC TOV AOYOV T

good things with the one KOT(OVVTL EV TAGTV Aya00TC
who teaches.
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he also reap. Oepiloer
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Make no mistake!
Don’t be misled!!!
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Gal. 6:7 Do not be deceived: Ji Gal. 6:7 M) thavacOe, 0g0¢
God is not mocked, for oL pukTNPICETOL. O YOp EOV

whatever one sows, that will ll orteipn dvOpwmog, Tovto Kol
he also reap. Oepiloer

Mukteérizo (pvktnpiCw) — from muktér: nose!
Turn up the nose... Sneer... mock...



Gal. 6:7 Do not be deceived: i Gal. 6:7 M mtAavacOe, 0c0¢
God is not mocked, for oL pukTNpileTaL. O yop €0V

whatever one sows, that will ll oteipn dvOpwmog, Todto Kol
he also reap. Oepiloerl













Gal. 6:8 For the one who
sows to his own flesh will
from the flesh reap

corruption, but the one who
sows to the Spirit will from
the Spirit reap eternal life.

Gal. 6:8 011 0 omeipoV &ig
TNV GAPKO E0VTOD EK TN
capkog Oepicel Oopav, 0 o€
OTEIPOV €1C TO TVEDULOL EK
TOV TVELUOTOC Bepicel Comnv
QLLOVIOV.
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Gal. 6:9 And let us not grow Gal. 6:9 10 0¢ KaAOV
weary of doing good, for in TOLOVVTEG UT) EYKOAKDOEV,

due season we will reap, if Koup® yop 10im Oeploouev
we do not give up U1 EKAVOUEVOL
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weary of doing good for in

nmovvreg un EYKOUK®D uev,

egkako (syKouceoo) Don’t let
discouragement or fear keep you from
doing what you should!

Luke 18:1 And he told them a parable to

the effect that they ought always to pray
and not lose heart




Gal. 6:9 And let us not grow Gal. 6:9 10 0¢€ KaAOV

weary of doing good for in

nmovvreg un EYKOUK®D uev

egkako (syKouceoo) Don’t let
discouragement or fear keep you from
doing what you should!

Eph. 3:13 So | ask you not to lose heart

over what | am suffering for you,
which is your glory




Gal. 6:9 And let us not grow Gal. 6:9 10 0¢€ KaAOV
weary of doing good, for in TOLOVVTEC T EYKAKDUEY,

due season we will reap, if Koup® yop 10im Oeploouev
we do not give up U1 EKAVOLEVOL

egkako (eykakém): Don’t let
discouragement or fear keep you from
doing what you should!



Gal. 6:9 And let us not grow Gal. 6:9 10 0¢ KaAOV
weary of doing good, for in TOLOVVTEG UT) EYKOAKDOEV,

due season we will reap, if Koup® yop 10im Oepioouev
we do not give up U1 EKAVOUEVOL




Gal. 6:9 And let us not grow Gal. 6:9 10 0¢ KaAOV
weary of doing good, for in TOLOVVTEG UT) EYKOAKDOEV,

due season we will reap, if Koup® yop 10im Oepioouev
we do not give up U1 EKAVOUEVOL

kairos (ka1pO¢): a particular moment of time



Gal. 6:9 And let us not grow Gal. 6:9 10 0¢ KaAOV
weary of doing good, for in TOLOVVTEG UT) EYKOAKDOEV,

due season we will reap, if Koup® yop 10im Oepioouev
we do not give up U1 EKAVOLEVOL

kairos (ka1pO¢): a particular moment of time

idios (1010¢): private, personal



Gal. 6:10 So then, as we Gal. 6:10 Apa 0OV Q¢
have opportunity, let us do Kapov Eyouev, epyaCopedo

good to everyone, and T0 ayolBov TPOC TAVTOG,
especially to those who are LAALGTO O TPOC TOVG
of the household of faith. O1KEIOVC TG TG TEMC.
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We are Family!



Points to Ponder:

We are Family!

“Brothers and sisters...in
the household of faith”




Points to Ponder:

Let’s sow wisely



Points to Ponder:

Let’s sow wisely

“to the flesh — corruption...
to the Spirit — life”




Points to Ponder:

Because God is...

“God is not mocked...”
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